
INFLATING GUN / PISTOLET DO POMPOWANIA

Instrukcja / Manual / Anweisung 

OK-04.1137

TECHNICAL DATA / DANE TECHNICZNE:

Measurement range / Zakres pomiarowy 0-12 bar

Scale division / Podziałka skali 0,1 bar

Pressure gauge diameter / Średnica manometru 80 mm

Air thread material / Materiał gwintu do powietrza Aluminium

Trigger material / Materiał spustu Galvanized iron / Ocynkowane żelazo  

Working temperature  / Temperatura pracy from -10°C to +40°C  / Od -10°C do +40°C 

PL Bardzo dziękujemy za Twój doskonały wybór i zakup urządzenia ROOKS. Prosimy, przeczytaj instrukcję obsługi, w której 
znajdziesz wszystkie ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania. 

EN Thank you very much for your excellent choice and purchase of the ROOKS device. Please read the operating manual, where 
you will find all important safety and usage instructions.

DE Vielen Dank für Ihre ausgezeichnete Wahl und den Kauf des ROOKS-Geräts. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, in der 
Sie alle wichtigen Sicherheits- und Anwendungshinweise finden.



EN / PL                         Certificate
	 	 	 Certyfikat legalizacji  

DECLARATION OF CONFORMITY EU / DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
We / My:  Auto Partner SA, ul. Ekonomiczna 20, 43-150 Bieruń, Polska

declare with full responsibility that the device / oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że urządzenie:

Inflating gun / Pistolet do pompowania
Producer / producent: GAV s.r.l. Italy

models: 60 G/T d.80 / OK-04.1137 

to which this declaration applies, complies with the following normative documents / którego dotyczy niniejsza deklaracja, 
jest zgodne z poniższymi dokumentami normatywnymi:

•	  Directive / Dyrektywa: EN 2006/42/EC

The declaration is consistent with the certificate issued by the manufacturer.
Deklaracja jest zgodna z certyfikatem wystawionym przez producenta.

Responsible person / Osoba odpowiedzialna: Name, surname / Imię i nazwisko: Szymon Zawada                               
Position / Stanowisko: ROOKS Development Director / Dyrektor rozwoju ROOKS

Note: This declaration loses its validity if technical or operational modifications are made without the manufacturer’s consent.
Uwaga: Niniejsza deklaracja traci ważność, jeśli bez zgody producenta wprowadzone zostaną modyfikacje techniczne 
lub operacyjne.

Signature / Podpis                                                                                                                  Date and place / Data i miejsce:
Domasław, 20.11.2023

 PL  SPOSÓB DZIAŁANIA

•	 Zdemontuj kapturek z wentyla i podłącz końcówkę pistoletu do wentyla.
•	 Pistolet jest wyposażony w skalę w BAR-ach z podziałką co 0,1 BAR.
•	 Spust pistoletu działa dwukierunkowo.
•	 Naciśnij lekko, aby spuścić nadmiar ciśnienia z koła.
•	 Naciśnij mocno, aby dopompować koło.
•	 Po ustawieniu właściwego ciśnienia ponownie zakręć kapturek na wentyl.

 EN  MODE OF OPERATION

•	 Remove the valve cap and attach the nozzle of the inflator to the valve.
•	 The inflator is equipped with a pressure gauge calibrated in BAR with increments of 0.1 BAR.
•	 The trigger operates in two directions.
•	 Press lightly to release excess pressure from the tire.
•	 Press firmly to inflate the tire.
•	 After setting the correct pressure, screw the valve cap back on.


